1. КОНФЛИКТЫ.<0}  
B. During the Term of this Agreement, Agency shall not, without prior written approval of Company, perform any work for any Company competitor (the “Competitors”). In order to meet the requirements of this Section 16, Agency shall resign any business that it had with any Competitors as soon as possible and in any event within six (6) month after the Effective Date, during which time Agency shall not be deemed to be in breach of this Section 16. In connection therewith, Agency agrees to comply with the procedures set forth below.
В течение Срока действия настоящего Договора Агентство не имеет права выполнять какие-либо работы для конкурентов Компании («Конкуренты») без предварительного письменного разрешения Компании.<0} {0>In order to meet the requirements of this Section 16, Agency shall resign any business that it had with any Competitors as soon as possible and in any event within six (6) month after the Effective Date, during which time Agency shall not be deemed to be in breach of this Section 16. In connection therewith, Agency agrees to comply with the procedures set forth below.<}0{>Для выполнения требований настоящего раздела 16 Агентство должно прекратить любые деловые отношения со всеми Конкурентами в кратчайшие сроки, по крайней мере, в течение 6 (шести) месяцев после Даты вступления в силу Договора. В этот период следует считать, что Агентство не нарушает раздел 16. В связи с вышеизложенным Агентство соглашается выполнять процедуры, описанные ниже. <0}
C. IT Security Procedures. Agency will, if reasonably necessary, supplement existing procedures and implement  appropriate information technology and security procedures, including, as appropriate, encryption and network access standards and the erection of firewalls (collectively, the “IT security Procedures”), in order to help prevent Agency employees who work on any Competitors’ business from accessing or disclosing Confidential Information of Company.  In addition,  Agency will, if and when requested, provide a confirmation to Company by its independent auditors that the IT Security Procedures are in place and that such procedures are a commercially reasonably method to help prevent unauthorized access to Company data and information.
Процедуры информационной безопасности.<0} {0>Agency will, if reasonably necessary, supplement existing procedures and implement  appropriate information technology and security procedures, including, as appropriate, encryption and network access standards and the erection of firewalls (collectively, the “IT security Procedures”), in order to help prevent Agency employees who work on any Competitors’ business from accessing or disclosing Confidential Information of Company.<}0{>В случае оправданной необходимости Агентство обязано расширить существующие и внедрить необходимые дополнительные процедуры в отношении информационных технологий и безопасности, включая, в зависимости от обстоятельств, стандарты шифрования и доступа к сети, а также установку средств сетевой защиты (в совокупности именуемые «Процедурами информационной безопасности»), чтобы не допускать сотрудников Агентства, выполняющих какие-либо работы для Конкурента, к Конфиденциальной информации Компании и предотвратить ее разглашение такими сотрудниками.<0} {0>In addition,  Agency will, if and when requested, provide a confirmation to Company by its independent auditors that the IT Security Procedures are in place and that such procedures are a commercially reasonably method to help prevent unauthorized access to Company data and information.<}0{>Кроме того, Агентство по требованию Компании обязано предоставлять подтверждение наличия Процедур информационной безопасности, а также того факта, что эти процедуры являются коммерчески оправданным методом предотвращения несанкционированного доступа к данным и информации Компании, со стороны независимых аудиторов.
D. Independent Certification of Compliance.  Agency will provide at its own expense an annual independent certification of compliance with Sections 16 and 22 of this Agreement (Conflict and Confidentiality) for any three locations where Agency provides and/or provided services to any Competitors, selected annually by Company.  The certification will be issued by a recognized professional security auditor such as Logica CMG.
Независимая проверка соблюдения требований.<0} {0>Agency will provide at its own expense an annual independent certification of compliance with Sections 16 and 22 of this Agreement (Conflict and Confidentiality) for any three locations where Agency provides and/or provided services to any Competitors, selected annually by Company.<}0{>Агентство обязано за свой счет проводить ежегодную независимую проверку выполнения условий разделов 16 («Конфликты») и 22 («Конфиденциальность») настоящего Договора в любых трех местах, где Агентство предоставляет и (или) предоставляло услуги каким-либо Конкурентам, которые Компания выберет в соответствующем году.<0} {0>The certification will be issued by a recognized professional security auditor such as Logica CMG.<}0{>Акт проверки должен быть оформлен признанным профессиональным аудитором безопасности, например компанией Logica CMG.<0}
1. {0>RIGHT TO MODIFY PLANS.<}0{>ПРАВО ИЗМЕНЯТЬ ПЛАНЫ.<0}  
Company reserves the right to modify, reject, cancel or stop any and all plans, schedules or work in process.  In such event, Agency will immediately take proper steps to carry out Company’s instructions.  In turn, Company agrees to assume Agency’s liability for all prior authorized commitments of Agency on behalf of Company; to reimburse Agency for all hours already spent and all authorized expenses incurred relating thereto; to pay Agency any related service charges in accordance with the provisions of this Agreement relating thereto; and to indemnify Agency for all claims and actions by third parties for damages and expenses that result from carrying out Company’s instructions or direction.
{0>Company reserves the right to modify, reject, cancel or stop any and all plans, schedules or work in process.<}0{>Компания оставляет за собой право изменять, отклонять, отменять или приостанавливать любые незавершенные проекты, планы и работы. <0} {0>In such event, Agency will immediately take proper steps to carry out Company’s instructions.<}0{>В этом случае Агентство должно незамедлительно предпринять все необходимые меры для выполнения инструкций Компании.<0} {0>In turn, Company agrees to assume Agency’s liability for all prior authorized commitments of Agency on behalf of Company; to reimburse Agency for all hours already spent and all authorized expenses incurred relating thereto; to pay Agency any related service charges in accordance with the provisions of this Agreement relating thereto; and to indemnify Agency for all claims and actions by third parties for damages and expenses that result from carrying out Company’s instructions or direction.<}100{>В свою очередь Компания соглашается взять на себя ответственность за все ранее утвержденные обязательства, которые Агентство приняло от имени Компании, оплатить Агентству все фактически затраченное время, все одобренные расходы и все сопутствующие услуги Агентства в соответствии с положениями настоящего Договора, а также возместить Агентству все убытки и расходы, связанные с претензиями и исками третьих сторон, возникшими в результате выполнения инструкций или распоряжений Компании.<0}
2.   {0>CONFIDENTIALITY.<}0{>КОНФИДЕНЦИАЛЬНОСТЬ.<0}  

A. Each Party shall take reasonable steps to ensure that proprietary or confidential information (“Confidential Information”) supplied by the other Party to it is not disclosed to any person, firm or corporation (including, without limitation, Agency or Company that do not need to know such Confidential Information for the provision of services under this Agreement).  In addition, each party will not use, in any manner, any Confidential Information of the other Party unless authorized to do so by the disclosing party.  Confidential Information does not include information known to the receiving party prior to disclosure by the disclosing party, information that is publicly known or information available from or disclosed by a third party not bound in a confidential relationship with the disclosing party.  Each Party shall inform the other of all requests for or inquiries into the other’s Confidential Information by third parties and shall only provide same when legally compelled to do so after notice to the disclosing party which provides the disclosing party the reasonable opportunity to attempt to challenge such disclosure.  In the course of performing the services required of Agency hereunder, Agency may disclose such Confidential Information as Company shall have approved for disclosure and to Agency, and its employees, and subcontractors, who need to know such information for the purpose of performing services hereunder.
Каждая Сторона должна принять все разумные меры для предотвращения разглашения коммерческих тайн и конфиденциальной информации («Конфиденциальная информация»), полученных от другой Стороны, какому-либо лицу, фирме или корпорации (включая, среди прочего, директоров, сотрудников и аффилированные лица Агентства и Компании, которым не нужно владеть такой Конфиденциальной информацией для оказания услуг по настоящему Договору).<0} {0>In addition, each party will not use, in any manner, any Confidential Information of the other Party unless authorized to do so by the disclosing party.<}0{>Кроме того, ни одна из Сторон не имеет права использовать какую-либо Конфиденциальную информацию другой Стороны без разрешения передающей стороны.<0} {0>Confidential Information does not include information known to the receiving party prior to disclosure by the disclosing party, information that is publicly known or information available from or disclosed by a third party not bound in a confidential relationship with the disclosing party.<}0{>К Конфиденциальной информации не относится информация, которой принимающая сторона владела до ее раскрытия передающей стороной, общедоступная информация и информация, раскрытая третьей стороной, не связанной конфиденциальными отношениями с передающей стороной.<0} {0>Each Party shall inform the other of all requests for or inquiries into the other’s Confidential Information by third parties and shall only provide same when legally compelled to do so after notice to the disclosing party which provides the disclosing party the reasonable opportunity to attempt to challenge such disclosure.<}0{>Каждая Сторона должна информировать другую сторону обо всех запросах третьих сторон в отношении ее Конфиденциальной информации и имеет право предоставлять третьим сторонам Конфиденциальную информацию только в том случае, если этого требует закон, и только после заблаговременного уведомления передающей стороны таким образом, чтобы у нее оставалось достаточно времени для получения запрета в отношении такого раскрытия.<0} {0>In the course of performing the services required of Agency hereunder, Agency may disclose such Confidential Information as Company shall have approved for disclosure and to Agency, and its employees, and subcontractors, who need to know such information for the purpose of performing services hereunder.<}0{>В ходе оказания услуг, предусмотренных настоящим Договором, Агентство имеет право разглашать Конфиденциальную информацию, которую Компания разрешила разглашать, а также сообщать любую Конфиденциальную информацию аффилированным лицам Агентства, его работникам и субподрядчикам, которым она необходима для оказания услуг по настоящему Договору.<0}
B. Agency will require all employees who perform, or who have performed services for Company’s account, to sign a non-disclosure agreement relating to Company’s Confidential Information, in form and substance reasonably satisfactory to Company.  

Агентство обязано обеспечить подписание всеми работниками Агентства, которые оказывают или оказывали услуги Компании, соглашения о неразглашении Конфиденциальной информации Компании, по форме и содержанию удовлетворяющего Компанию.<0} 
C. Agency agrees not to use Company’s name for Agency’s own paid media advertising except with the consent of Company.  In addition, neither Agency (nor employees of Agency) will mention Company’s name, or discuss Company business, in any other context under any circumstances (including, but not limited to, media interviews, trade journals and Agency brochures) without the prior written approval of: (a) Company’s director of public relations; and (b) an authorized representative of Company.  Notwithstanding the foregoing, Agency may state that Company is a client of Agency, and may mention Company in its portfolio and/or credentials.

Агентство соглашается не использовать название Компании в оплачиваемой рекламе самого Агентства в средствах массовой информации без разрешения Компании.<0} {0>In addition, neither Agency (nor employees of Agency) will mention Company’s name, or discuss Company business, in any other context under any circumstances (including, but not limited to, media interviews, trade journals and Agency brochures) without the prior written approval of:<}0{>Кроме того, ни Агентство (ни работники Агентства) ни при каких обстоятельствах не имеют права упоминать название Компании или обсуждать ее дела ни в каком ином контексте (включая, помимо прочего, интервью с представителями средств массовой информации, профессиональные журналы и брошюры Агентства) без предварительного письменного согласия:<0} {0>(a) Company’s director of public relations; and (b) an authorized representative of Company.<}0{>(a) Директора Компании по связям с общественностью и (б) уполномоченного представителя Компании.<0} {0>Notwithstanding the foregoing, Agency may state that Company is a client of Agency, and may mention Company in its portfolio and/or credentials.<}0{>Невзирая на вышеизложенное, Агентство может указывать, что Компания является его клиентом, и упоминать Компанию в своем портфолио и (или) послужном списке.<0}
D. If a Party, or any of its employees, intentionally or negligently discloses any of another Party’s Confidential Information which results in such Confidential Information being reported, in any media, the Parties acknowledge and agree that any such disclosure of such Party’s Confidential Information shall be deemed a material breach of this Agreement not capable of remedy and shall entitle such Party to terminate this Agreement immediately in accordance with Section 15.G above.

Если Сторона или любой из ее работников намеренно или по неосторожности разгласит какую-либо Конфиденциальную информацию другой Стороны, в результате чего эта Конфиденциальная информация появится в средствах массовой информации, Стороны подтверждают и соглашаются, что такое разглашение Конфиденциальной информации Стороны должно считаться существенным нарушением настоящего Договора, не подлежащим устранению, и дают право пострадавшей Стороне немедленно прекратить действие настоящего Договора в соответствии с разделом 15.G выше.<0}
E. The obligations of confidentiality undertaken by both Parties in accordance with this Section 22 will survive termination of this Agreement, but will not apply to any Confidential Information which at the relevant time is, or has become, public knowledge through no fault of the disclosing party, or was known to the disclosing party prior to its disclosure by or on behalf of the other party, or which is required to be disclosed by law
Обязательство о соблюдении конфиденциальности, которое берут на себя обе Стороны в соответствии с разделом 22, остается в силе после прекращения действия настоящего Договора, но не распространяется на любую Конфиденциальную информацию, которая на соответствующий момент времени является или становится общедоступной не по вине раскрывающей стороны, или была известна раскрывающей стороне до ее раскрытия другой стороной или от ее имени, а также Конфиденциальную информацию, раскрытия которой требует закон.<0}
F. Company agree that various union and guild agreements relating to the use of talent and music in advertising or marketing communication may apply to the services to be performed hereunder, and Company agrees to abide by the terms of these agreements (to the extent applicable) and to pay all applicable fees and costs.  If this Agreement is terminated for any reason, then any contract that Agency has entered into with talent, shall, simultaneously on the effective date of such termination, be automatically assigned to Company.  Company shall agree to be bound by and assume all of the rights and obligations under said contracts arising thereafter and Agency shall be relieved of any further responsibility or liability with respect thereto.  Company further agrees to execute any additional documents to effectuate or evidence the same, including, without limitation, any assumption agreements.  Company shall indemnify, defend and hold Agency harmless from and against any loss, cost, liability or damage (including reasonable attorneys’ fees and costs) resulting from any claim, suit or proceeding (threatened or otherwise) made or brought against Agency (i) based upon a claim arising after the assignment of said talent contract, provided that the claim specifically relates solely to a use of the applicable commercial that occurs after the effective date of the assignment, or (ii) for use of any of the commercials produced by Agency, which use is by a third  party, when such claim, suit or proceeding arises out of Agency’s obligations under any union codes or contracts, if applicable.  

{0>Company agree that various union and guild agreements relating to the use of talent and music in advertising or marketing communication may apply to the services to be performed hereunder, and Company agrees to abide by the terms of these agreements (to the extent applicable) and to pay all applicable fees and costs.<}0{>Компания соглашается, что в отношении услуг, предусмотренных настоящим Договором, могут применяться различные коллективные договоры и договоры гильдий, касающиеся использования талантов и музыки в рекламе или маркетинговых коммуникациях, и Компания соглашается соблюдать условия этих договоров (в том объеме, в каком они применимы) и оплачивать все соответствующие взносы и издержки. <0} {0>If this Agreement is terminated for any reason, then any contract that Agency has entered into with talent, shall, simultaneously on the effective date of such termination, be automatically assigned to Company.<}0{>В случае расторжения настоящего Договора по какой-либо причине любой договор, заключенный Агентством с талантливым человеком, автоматически переходит к Компании с даты фактического прекращения действия Договора. <0} {0>Company shall agree to be bound by and assume all of the rights and obligations under said contracts arising thereafter and Agency shall be relieved of any further responsibility or liability with respect thereto.<}0{>Компания обязуется принять на себя все права и обязательства по таким договорам, возникшие с момента передачи, а Агентство освобождается от дальнейшей ответственности и обязательств по таким договорам.<0} {0>Company further agrees to execute any additional documents to effectuate or evidence the same, including, without limitation, any assumption agreements.<}0{>Компания также обязуется подписать любые дополнительные документы, необходимые для оформления или подтверждения такой передачи договоров, включая, среди прочего, любые соглашения о принятии прав и обязанностей.<0} {0>Company shall indemnify, defend and hold Agency harmless from and against any loss, cost, liability or damage (including reasonable attorneys’ fees and costs) resulting from any claim, suit or proceeding (threatened or otherwise) made or brought against Agency (i) based upon a claim arising after the assignment of said talent contract, provided that the claim specifically relates solely to a use of the applicable commercial that occurs after the effective date of the assignment, or (ii) for use of any of the commercials produced by Agency, which use is by a third  party, when such claim, suit or proceeding arises out of Agency’s obligations under any union codes or contracts, if applicable.<}0{>Компания гарантирует возмещение и ограждает Агентство от любых убытков, издержек, ответственности и ущерба (включая обоснованные расходы на услуги адвоката), которые могут возникнуть в связи с претензиями, исками или разбирательствами (грозящими или фактически инициированными) против Агентства, (i) основанными на претензиях, возникших после передачи такого договора с талантливым человеком, при условии что претензия относится только к использованию соответствующей рекламы после даты вступления в силу передачи договора, или (ii) связанными с использованием какой-либо рекламы, созданной Агентством, третьей стороной, если такая претензия, иск или разбирательство возникли в связи с обязательствами Агентства по какому либо уставу профессионального союза или коллективному договору, в зависимости от обстоятельств.<0} 

